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73. Peu après, ceux qui étaient là 73. Et post pusillum accesserlllit qui
s'approchèrent, et dirent à Pierre: Cer- stabant, et dixerunt Petro : Vere et tu
tainement tu es aussi de ces gens-là; ~r ex illis es j nam 'et loquela tua manifes-
ton langage te fait reconnaître; tum te facit.

74. Alors il se mit à faire des impré- 74. Tunc cœpit detestari et jurare quia
cations, et à jurer qu'il ne connaissait non novisset hominem. Et continua gaI.,
pas cet homme. Et aussitôt le coq chanta. lus cantavit. .

75. Et Pierre se ressouvint de la parole 75, Et recordatus est Petrus verbi
qne Jésus avait dite: Avant que le Jesu quod dixerat : Priusquam galluscoq chante, tlJ: me renieras trois fois. Et cantet, ter me negabis. Et egressus .

étant sorti dehors, il pleura amèrement. foras, flevit amare.

CHAPITRE XXVII

1. Le matin étant venu, tous les princes 1. Mane a.utem facto, consilium inie-
des prêtres et les anciens du peuple runt omnes principes sacerdotum et se-
tinrent conseil contre Jésus, pour le faire niores populi adversus Jesum, ut eum
mourir. morti traderent.

2. Et l'ayant lié, ils l'emmenèrent et 2. Et vinctum adduxerunt eum, et tra-
Ie livrèrent à Ponce Pilate,. le go~ve". aideront Pontio Pilato prœsidi.
neur.

~
! bant... (vers. 75), Voyant l'embarras de Pierre, de la séanœ de nuit, donne quelqnes détails .ur

118 se firent une Joie maligne de l'accroltre.- cette assemblée du matin, qui ne fut d'ailleurs
1 Loque!a tua... Ils venaient de l'entendre parler, qu'une reproduction abrégée de la précédente.'

et Ils avaient a18ément reconnu BOn accent gall- Cf. Luc. XXII, 66-71. - Mane.,. facto. Il était
léen très marqué. Les Galiléens, en eJfet, pro. interdit, chez les Julfs,deprononccr une sentenée

1 nonçalent malles gutturales, qu'Ils supprimaient de mort peudant la nuit; les melnbres du san.
en grande partie, et Ils assimilaient plusieurs bédrln se réunirent donc de grand matin, pour
consonnes. Voyez notre grand commentaire, h. !, donner une apparenôe de légalité à celle qu'Ils
- Tunc cœpU... (vers. 74). Il Y eut encore grada. avalent portée contre Jésus.
tlon dans le reniement; Pierre, de p!us en plus 2. Jésus est remis aux mains de Pilate, -
troublé, a perdu tout contrôle sur lul-m~me. Vinctum: commeull criminel condamné à mort.
- DeteBtart, "CX'rtX6E(J.tX'r(~&IV (ou xCX'rcxvcx6E(J.œ- Notre. Seigneur avait déjà été lié à Gethsémani,
'r(~.tv) : lancer des malédictions contre sol, pour au Inoment de son arrestation. ar. Joan. XVII, 12.
le cas où l'on ne dirait pas la vérité. - Conti. - Tradfàerunt. Les Juifs avalent perdu depuis
n1LO gallus...: juste au moment où Pierre par- quelque temps ce qu'on nomme le « jus gladii IJ,
lait avec le plus de passion. ou le droit d'exécuter les sentences capitales

75. Douleur de saint Pierre. - Recordatus portées par leur tribunal supr~me; c'est donc
eBt.,. Le chant du coq opéra en lui « une sou- pour obtenir la ratlilcation de leur arrêt de

! daine révolution de sentiments ), et lui rappela mort contre Jésus que les hiérarques allèrent
: aussitôt la prédiction faite à son sujet. - EgreB- avec leur conda[}:lné chez le représentant de l'au'
1 BILB...: polir donner un libre cours à son repen- torlté romaine. Cf. Joan. XVII, 3.1. - PrœBidi,
~ . tir. - Flevtt. Le grec ëxÀcxvaf.v a la slgnlllca- ~Y'(J.6vt. Le titre e~act était « procurator IJ
1 tlon de pleurer à haute voix, en sanglotant. (E1t('rPO1to.). Cr. Tacite, Ann., xv, 44, etc. Le .

. gonverne\lr de la Judée résidait habituellement
§ III. - JéBuB au trIbunal de Pilate. à Césarée de Palestine, sur le rivage de III

XXVII, 1-30. Méditerranée (AU. googr., pl. VIII); mals Il venait
C'est le procès civil de Notre-Seigneur Jésus. pasier à Jérusalem le temps de laP&que,lIvec

Christ, à la suite du procès religieux. un fort détachement de soldats, pour parer à
1° Jésus est livré au gouverneur romain par toute éventulIllté, car les Juifs réunis en très

les hiérarques. XXVI!, 1- 2. grand nombre et de tous pays dans la ville se
Comp. Mare. ~v, 1; Lue. ~xm, 1; Joan. montraient alors fort turbulents, et une Insur-

xvm, ~8. rectioIi était toujours à craindre. - Po"Uo
CUAr. XXVII. - 1, Seconde séanôe dll san- Pi!ato. C'est œt homme, rendu si oélèbre par

hédrln. Notre auteur et saint Mare ne tont que l'histoire évangélique, qui gouvernait la Judée



3. TuI1c videns Judas, qui eum t,ra. 3. Alors Judas, qui l'avait trahi, voyant
didit, quod damnatus esset, pœnitentia qu'il était condamné, poussé par le re-
ductus, retulit triginta argenteos princi. pentir, rapporta les trente pièces d'argent
pibus sacerdotum et senioribus, aux princes des prêtres et aux anciens,

4. dicens ; Peccavi, tradens Bangui. 4. en disant: J'ai péché, en livrant le
nem justum. At illi dixerunt : Quid a~ sang innocent. Mais ils dirent: Que.nousnos? tu videris. . importe? c'est ton affaire..

5. Et projectis argenteis in templo, 5.. Ayant jeté les pièces d'argent dans
I;ecessit, et abiens laqueo se suspendit. le temple, il se retira, et. alla se pendre.

6. Principes autem sacerdotum, acce. 6. Mais les princes des prêtres, ayant
ptis argenteis, dixerunt: Non licet eos pris les pièces d'argent, dirent: Il ne
mittere in corbonam, quia pr~tium san- nous est pas permis de les mettre dans
guinis est... le trésor, parce que c'est IB prix du sang.

7. Consilio autem inito, emerunt ex 7. Et ayant tenu conseil, ils en acne-
illis agrum figuli; in sepulturam peregri. relent le champ d'un potier,. pour la
norum. sépulture des étrangers.

8. Propter hoc vocatus est ager .ille 8. C'est pourquoi ce cIiampa été appelé
"Haceldama, hoc est, ager sanguinis, jllBqll'à ce jour Haceldama, c'est-à-direusque in hodiernum diem. - champ du sang:

9. Tunc impletum est quod dictl:lm est 9. Alors s'accomplit ce qlli avait été
per Jer~miam prophetam, dicentem :r.f prédit par le prophète Jér~mie : Ils ont:
acceperunt triginta argenteos, pretium reçu les trente pièces d'argent, prix de

.. .
depuis l'an 26 de notre ère, et Il demeura en sang innocent. O..à.d., le sang d'un juste, d'nn
charge jusqu'à l'année 36. Le portrait que les Innocent. Of. Deut. xxv, 26, etc. -co Quia act
écrivains juifi PWlon et Josèphe tracent de lui nOB? Réponse Infâme, digne de CaIn. Cf. Gen.
montre qn'II ne craignait ni DIeu ni les hommes, IV, 9. - Et projectiB... (vers. 5). C'est dans le
comme le juge de la parabole (cf. Luc. XVllI, 2), sanctuaire mAme (E', "rov v(lbv, par opposition
et qu'II détestait les Juifs de toute son âme. Et au IEp6v en général, à l'ensemble des bâtiments
pourtant, dès l'abord il fut frappé de l'Innocence du temple), bien que l'entrée n'en fflt permise
de Notre-Seigneur Jésus. Christ, et lit plusieurs qu'au~ seuls prAtres, que Judas, agissant en
ellorts pour le délivrer; mals les hlêrarques, désespéré, alla jeter le prix de son trallc hon-
plus énergiques, lui tinrent tête et IInlrent par tenx. Il avait réussi par là même à le rendre
obtenir de lui tout ce qu'ils désiraient, en le aux princes des prêtres. - Laqueo Be... : comme
menaçant de la colère de l'empereur. autrefois Achltophel, cet autre traître qui avaît

2° Désespoir de Judas. XXVII, 3-10'. été le type de Judas. Of. II Reg. XVII, 23. Voyez
Aucun autre évangéliste rie raconte ce tra. au livre des Actes, 1,18, quelques détails tra-

gique incident.. giques qui complètent celui-ci.
3.5. Le traltre rend aux prAtresle prix desll 6.10. L'emploi des trente deniers. - Non

trahison etsepend.-TuncviàenB... EnvoYllnt licet... La 101 mosaIque Interdisait (cf. Deut.
que son Maître, condamné par le sanhédrin, XXllI, 18) de recevoir dans le trésor sacré l'ar-
allait être livré à Pilate, Judas comprit que le gent qui provenait de sources mauvaises; les
drame sanglant ne tarderait pas à s'achever, et hiérarques se condamnaient donc eux-mêmes en
une réaction terrible s'opéra dans son âme. traitant comme tel Je pretium BanguiniB. Le
Aveuglé par son avArice, Il avait peut.Atre mot /Jorllonam (plUs exactement dans le grec:
espéré que Jésus échapperait sans peine à ses 1top6œvav) a été calqué sur l'hébreu qorbân,
ennemis, en recourant à sa pul88ance surnatu. qui désignait soit les offrandes sacrées, soit le
relIe (saint JérÔme, etc.). Les cœurs comme le trésor du temple. Cf. Marc. VII, 11, etc.. ~
sten sont étrangement complexes et difficiles à Agrum ftguli (vers. 7). Avec deux articles dans
étudier. - Pœnitentia àu/Jtus. Il est remar- le grec: le champ du potier; champ connu dit
quable que le narrateur n'emploie pas ici le verbe tous à Jéru$alem sous cette dénomil)ation. D'après'
{J.E"rœYOELv, qui sert d'ordinaire dans le grec à une traditiOn très ancienne, Il était sltné au sud
exprimer un repentir sincère, mais {J.E"rœIJ.E- du mont Sion, de l'autre côté de la vallée
ÀELa6œl, qui ne marque en cet endroit qu'un d'Hlnnom (Atl.géogr., pl. XIV et xv). - Pere-
changement superftelel. Oe que Judas éprouva grmorum. C..à. d., les Juifs étrangers qui, venus
futdoné simplement du remords. - Retulit tri. à Jérusalel[l pour- les fêtes religieuses ou pour
ginta... Comme si, en rendant l'argent, Il avait leurs aftalres, y mouraient durant leur séjour.
pu eftacer sa trahlsonl Mais on comprend que - Ha/Jelàama. Nom araméen, formé du sub.
les trente slcles lui brftlassent, pour ainsi dire, stantif /laqal, champ, et a'mâ', sang. Nous trou-
les mllins. - PelJlJavi, traàens... (vers. 4). Il verona au livre des Actes, 1,-19, une explication
proclame hantement son crime et l'Innocence <le IInalogue dit ce nOl[l. - Tunc impwtum est... 1

Jésus. ~ Sanguinem justum. Dans le g,ec : le (vers. 9).Jusqu'au boul; saint Matthieu demeure- ~
) ;":v c;ili;{.{jt;~~ '
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l S. MATTH. XXVII, 10-16. 18.1

1 celui qui a été évalué, qu'on a évalué de appretiati, quem appretiaverunt a filiis
1 la part des enfants d'Israël, Israelj
, 10. etils les ont données pour le champ 1(). et dederunt eos in agrum figuli,

d'un potier, comme le Seigneur me l'a sicut constituit mihiDominus.
ordonné.

11. Or Jésus comparut d,~vant le gou- ~1. Jesus a.utem stetit ante prresidemj
verneUl., et le gouverneur lmterrogea ~n et mterrogavlt euro prreses, dlcens : Tu

f ces termes: Es-tu le roi des Juifs? Jésus es Tex Judreorum? Dicitilli Jesus : Tu
lui répondit :Tu le dis. dicis.

12. Et comme il était accusé par les 12. Et cum accusaretur a principibus
princes, d~s prêtres et les anciens, il ne s~cerdot~m et senioribus, nihil respon-

.1 répondIt rien. dIt.
1 13. Alors Pilate lui dit: N'entends-tu 13. Tunc dicit illi PilatuB : Non au-
i pa~ quels graves témoignageBilBpol'tent dis quanta adverBum te dicunt teBtimo , contre toi? nia?

r 14. Mais il ne lui répondit pas un seul 14. Et non respondit ei ad ullum ver.!
mot, de sorte que le gouverneur en fut hum, ita ut miraretùr prreBes vehemen-
très étonné. ter..

15. Or, le jour de la fête, le gouver- 15. PeT diem aûtem solemnem consue:
neUf avait coutume de délivrer unpri- verat prreBes populo dimittere ununl
saunier, celui que le peuple demandait. 'vinctum, quemvollrlBBènt. '

16. llavait alors un pnsonnier insigne, 16. Habebat autem tunc vinctum insi-
nommê BarabbaB. gnem, qui dicebatur Barabbas.

Cc

1 ~-- C '0 ,

1 fidèle il ~$ méthode e~ il son but, se complaisant une afiirmatlon claire et énergique. Voyez-en le
à démontrer, par l'accomplissement des anciens' développement dans saint Jean, XVllI, 34 et8s:

r oracles, que Jésus était le Messie, Voyez l'lntro- - NihiZ respondtt{vers. 12): comme lorsqu'Il
ductfon, p. 18. - Per Jeromiam. Plutôt par avait été accusé devant le sanhédrin par les
Zacharie, XI, 13 (voyez le commentaire); mals faux témoins, et pour un motif semblable. Cf.
Jérémie a aussi plnsleurs passages analogues XXVI, 62-63. - Non audiA... (vers. 13). VIf

i (cf. Jer. XVIII, 2-3; XXXII, 6-15), et l'évangé- étonnement de Pilate, qui n'avait jamais ren-
liste semble avoir combiné ensemble ces divers contré d'acéusé aussi digne, aussi noble, pré-

, passages des deux prophètes, dont Il ne cite sentant de telles garanties d'inn,ocence. C'est
i aucun d'une manière littérale; puis il a attribué pourquoi, loin de s'ojfu~quer du si:ence de Jésus,

au plus célèbre des deux auteurs 1'$llIage ainsi il ressent une impression plus favorable encore.
i compollé. Voyez Marc. l, 2-3 et les notés. ([ Pour Cf. Luc. XXIII, 4; Joan. XVIII, 38.
1. saint Matthieu, deux points de cette prophétie 15-23. Jésus et Barabbas. Comp. Marc. xv..
, avalent une importance spéciale: d'abord ce fait, 6-14; LUC..XXIII, 13-23; Joan. XVIII, 39-40.

que le peuple (théocratique), en payant ce salaire Le vers. 15 sert d'Introduction à cet épisode. -
: ridicule, s'était lut.même séparé de son Dieu; Per diem autem... L'expression grecqne 1ta'r~..
r ensuite cet autre fait, qu~ l'inlldéUté en q.uestlon iop'r..Jv est plus générale et slgnille : pendant la
f avait été nettement prédite. A la façon des para- fête; C,- il - d. pendant l'oc~ve pascale. - Con-c

phrastes (juifs), notre évangéllllte a donc cité sueverat.. On neconnalt pas d'une manièrecer-
~ le texte hébreu à la manière dont Il s'harmonl- taine l'origine de cet usage, qui avaIt force de

salt le mieux avec l'accomplissement historique. D 101 d'après saint Luc, XXIII, 17. II est possIble
r 3° Jésus devant Pilate. XXVII, 11.26, que ce fftt un privilège accordé par les Romains
1 11-14. II eat Inten'ogé par le gouverneur et après la conquête: mals Il est plus probable que

accusé par les membres du sanhédrin. Comp. c'était une coutume entièrement juive, reconnue
1 Marc, xv, 2-5; LuI). XXIII, 2-5; Joan. XVIII, par les conquérants: la délivrance d'un prison-

25 - 38. Saint Matthieu et saint Marc ne donnent nier s'accordait très bien avec l'esprit de la
qu'un pâle sommaire de cette scène; saint Luc Pâque, puisque le peuple théocratique avait été
est un peu plus complet; mals c'est Je quatrième tout entier délivré du joug des Égyptiens lors-
évangile qui nous donne le meilleur récit des qu'Il célébra cette fête pour la premIère fois. -
faits. - Tu es rea:...1 Cette qnestlon s.uppose Habebat.,. (vers. 16). Dans le grec: Ils avalent
que les hIérarques, mis en présence de Pilate, (Pilate et les Romains). - InBignem est pris
avalent aussitôt accuse Jésus de s'être insurgé en mauvaise part. Les deux antres synoptIques
contre l'autorité romaine, en prenant le tItre de disent que le prisonnier était un séditieux, qui
roi. Cf, Luc. XXIII, 2, 5. Pour impressionner le avait commis un meurtre dans un mollvement
gouverneur, Ils donnaient ainsi un aspect poll- insurrectionnel. - Barabbam. De la racine bar,
tiqlle au rÔle de Messie, que Jésus avait solen- fils, et 'abbâ', père: fils du père; dans le sens
neUement revendiqué naguère. Cf. XXVI. 64. - deilis du msitre, du rabbin. - Q.uem vuZtis..,
Tu dicta. Ici enc9re, cette réponse équivaut à' (vers. 17 ).. D'apr~s saint Marc, c'est le peuple

, ~



17. Congregatis ergo illis, dixit Pila- 17. Comme ils étaient doM assemblés,
tus: Quem vultis dimittam vobis? Barab. Pilate leur dit: Qui voulez - vous que je
b.m, an Jesum qui dicitur Christus? vous délivre? Barabbas, ou Jésus,qui

est appelé Christ?
18. Sciebat enim quod per invidjam 18. Car il savait que c'était par envie

tradidissent sumo qu'ils l'avaient livré.
19. Sedente autem illo pro tribunali, 19. Penda~t qu'il était assis sur son

misit ad eum uxor ejus, dicens : Nihil tribunal,sa femme lui envoya dire: Qu'il
tibi et justo illi; multa eniin passa Hum n'y ait rien entre toi et ce juste; car j'ai
hodie per visum propter eum. beaucoup souffert aujourd'hui en songe,

à cause de lui.
20. Principes autem sacerdotum et 20. Mais les.princes des prêtres et les

seniores persuaserunt populis ut peterent anciens persuadèrent au peuple de de-
Barabbam, Jesum vero perderent. mander Barrabas, et de faire périr Jésus.

21. Respondens autem prreses ait illis : 21. L~ gouverneur, prenant la parole,
Quem vultis vobis de duobus dimitti? At leur dit: L~uel des deux voulez-vous
illi dixerunt : Barabbam. que je vou:'délivre ? Ils dirent: Barabbas.

22. Dicit illis Pilatus : Quid igitur 22. Pilate leur dit: Que ferai-je donc
faciam de Jesu, qui dicitur Christus? de Jésus, qui est appelé Christ?

23. Dicunt omnes : Crucifigatur. Ait 23. Ils répondirent tous: Qu'il soit
illis prreses : Quid enim mali fecit? At crucifié! J..e gouverneur leur dit: Mais
illi magis clamabant, dicentes : Crucifi- quel mal a- t-il fait? Et ils crièrent encore
gatur. plus fort, en disant: Qu'il soit crucifié!

24. Videns autem Pilatus quia nihil 24. Pilate, voyant qu'il ne gagnait
proficeret, s!ld magis tumultus fieret, rien, mais que le tumulte allait crois-
accepta aqua, lavit mapus coram populo, saut, prit de l'eau, et se lava les mains
dicens: InnocenB ego Bum a sanguine ,devantlepeuple,endisant:Jesuisinno-
justi hujus; vos videritis. cent du sang de ce juste; c'est II. vous

de voir.

qui prltî'lnltlatlve de la demande ;'Pllate posa pas Impoeslble que le peuple,lIvré à lol-m6me
ensuite sa question, dans J'espoir de diriger le etit demandé la délivrance de Jésus; de là la
choix de la foule en faveur de Jésus. - 8oiebat crainte et J'Intervention active des memjJres du
e/lim... (ver.. 18). Un juge expérimenté comme sanhédrin. ~ Quem vultiB... {vers. 20: Après la
le gouverneur avait pu aiHément comprendre que peuse occaslonuée par le message de sa femme,
la pas.lon était J'unique mobile de la conduite Pilate réitère sa question. Cf. vers. 17. - Qulà
des hiérarques. - 8edente autem... (vers. 19). igitut'... (vers. 22). n dut éprouver un moment
Tous les détails de ce verset sont propres à d'embarras, en entendant la réponse de la foule j
notre auteur. Au Ileu de pro triwnali, Il fau- Ula18 Il se ressaisit aussitôt, et essaya d'obteulr
dralt, d'après le grec : sur le tribunal. - Mistt... dei JuIfs la demande de J'élargissement de Jésus,
WJ:Of'... Un édit quiluterdllalt aux hauts fono- prêt à les exaucer enèore sur ce point. Un cri
tlonnalrel romains d'emmener avec eux leurs horrible, cruel, retentit à J'Instant: OrudJlga-
femmes dans les provinces où Ils exerçaIent leurs tur 1 Les Juifs réclamèrent spécialement ce sup.
fonctions avait été rapporté naguère (Tacite, pllce parce que c'était alors, chez les Romains,
Anno, III, 88-54); Il n'est donc pas étonnant le châtiment aocoutumé des condamnés à mort,
que J'épouse de PIlate ftit alors Avec lui à Jérn- lorsqu'Ils ne JouissaIent pas du droit de cité. -
saleUl. -- Nlhi! tibi et... C.- à. d. : Garde-toi bien Quià enim...' Pilate, ne se tenant pas encore
de le condamner. Le nom de « juste }) qu'elle pour battu, fait une nouvelle tentative en vue
donne à Jésus est remarquable. Elle avait évl- de sauver l'accusé, dont .II atteste la parfaIte
demmeot entendu parler de lui, de !a ealnteté, Innocence; mals en valu, car les Instincts les
de ses miracles. - Pasla... pet' viBum. Ce /longe, pius barbares de la multItude étalent décha!ntjs.
d'un caractère douloureux, était surnaturel 24-16. Pilate dégage sa reSponsabilité par un
dans sa source, comme le pensent la plupart acte symbolique, puis Il faIt flageller Notre-
des Interprètes. Toutefois, il serait singulier de Seigneur et le oondaUlne à 6tre cruclJlé. Comp.
l'attribuer au démon, avec queiques auteurs; Marc. xv, 15; Luc. XXIII, 24-25: Joan. XIX, 1.
c'est Dieu m6me qui l'avaIt envoyé, pour faIre - Nihi! proftcet'et. Chacun~ de ses paroles en
proclamer de plus en plus l'Innocence de Notre- faveur de Jésus avaIt eu pour résultat de rendre
Seigneur Jésus-ChrIst. - Hoàle , le inatln plus violente la frénésie populaire. - Lavit

Ulême, durant la dernIère partie de la nuit. Il manUB. .. Conformément à une coutuUle JuIve
étaIt alors tout au plus !ept heures. Comp. le qu'II pouvait fort bien connaitre. Cf. Deut.
ven.1. - Principes autem,.. (vers. 20). n n'étaIt XXI, 6-7, D'ailleurs; cet acte est un symbole
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25. Et tout le peuple répondit: Que 25. Et respondens universus populu~
son sang retombe sur nous et SUl' nos dixit: &'inguis ejus super nos, et super'
enfants 1 filiosDostros.

26, Alors il leur délivra Barabbas! et 26. Tunc dimisit illis Barabbam, JesuIU
après avoir fait flageller Jésus, Ille leur autem flagellatum tradidit eis ut cruci'-
livra pour êu.e crucifié. ' figeretur.

27, Alors les soldats du gouverneur, 27. Tunc milites prœsidis, suscipientes
emmenant Jésus dans le prétoire, r8$- Jesum in prœtorium, congregaverunt ad
semblèrent autoUl' de lui toute la.co- ~um universam cohortem.
horte. i

28. Et l'ayant dépouillé, ils le revê~ 28. Et exuentes eum, chlamydem coc-
tirent d'une chlamyde écarlate; cineam circumdederunt ei;

29. puis, tressant uue coUronne 29. et plectentes coronam de spinis,
d'épines, ils la mir~nt su~ sa tête, ,et .un posuerunt super caput ejus, et arundinem '

roseau dans sa main droJtej et flech1s- ln dextera eJus. Et genu flexo ante eum,
sant le genou devant lui, ils se moquaient illudebant ei, dicentes : Ave, rex J udœo-
de lui, en disant: Salut., roi des Juifs! fUll.

30. Et crachant sur lui, ils pre- ~O. Et ~uentes iJl,eu~, acceperuJlt

"-:' ~
très naturel, dont la pensée vient d'elle ,même ,iO Jésus est cruellemènt outragé par les sol"
à l'esprit, - InnoClJns ego... Pilate avait beau dats de Pilate. XXVII, 27-30,
protester; l'histoire le regardera toujours à bon Comp, Marc. xv, 16-19; Joan. XIX, 2-3.

'7-30. Le couronnement d'épines et d'autres
Insultes, - 8uscipientes in... La flagellation
avait eu lieu devant le palais, dans la cour exté- .
rleure ou dans la rue. - Prœto,-iùm. Ce mot, qui
désignait parf61s la tente d'un général, la caserne
de la garde prétorienne, etc., représente Ici la rési-
dence officielle du gouverneur. On croit assez
généralelnent que Pilate était IIlors IJlstallé au
nord.onestdu temple, dans la cltadelie Antonia
(At!.g~ogr.,pl.xIV etxv).- Oohortem.La cohorte
romaine, lorsqu'elle était complète, se composait
d'environ six cents hommes. Les soldats de
Pilate, tous paYens, furent heureux de trouver
un'passe-temps qnl leur permettait de mani-
fester leur mépris pour les Juifs, dans la per-
sonne de celui qui avait avoué être 1eur roi.
O'est, en effet, comme roi qu'Ils vont traiter
Jésus, mals par Une IgnOble et Inhumaine
parodie. - ExuenteB... (vers. 2S) : 1ul enlevant
son manteau; peut-être même sa tnnlque, dont
11 avaIt déjà été dépouillé pour la flagellation.

droit comme nn juge lâche et criminel, quoique - Ohlamydem. C'étaIt le nom (XÀcx!l.vç) du
sa culpabilité aIt été beaucoup moindre que celle petit manteau écarlate (coccineam) que portaient
des Juifs. - Vos t1i~ritiB. C'est votre affaire. lés soldats de Rome (AU, arch~ol., pl. n, flg. 7).
Comp. le vers. 4". - 8anguiB ejus... (vers. 20), On l'appelait" sagum » ou " paludament.um j)

1 Eux, du moins, ils acceptent toute leur part de en latin. Il fIgurait Ici la pourpre royale, -
responsabilité. Leur souhait affreux se réalisa PlectenteB coronam (vers. 29). Doulonreux dla-

r d'une manière terrible quarante ans plus tard, dème, dont U fut al~é dè trouver les matériaux;
pendant le siège et après la prise de Jérusalem oar les arbustes épIneux, tels que le lyclet. le
par Tltns. - FtageUatum (vers. 26). Les évan- nerprun, lejujubfer, ne manquent pas à Jéru-

1 géllstes ne désignent que d'nn mot ce supplice salem. - Arundinem.,. Ce fut le sceptre. -
, barbare, qui servait d'ordinaire de prélud~ au Vint ensuite .la cérémonie de 1'1Iit.~J)nlsatlon,

f crucifle~ent. Dans les provinces, on l'Infligeait d'abord simplement ,dérisoIre (genu ftexo.."
, d'ordinaIre avec des fouets (Matth. et. Marc. : vers. 29"; expuenteB..., vers. 30), puIs bientôt
r ~PCXYEÀÀWO'CX', le mot latin" flagello » gréclsé; cruelle (percutiebant,..),
r Joan. : ÈIJ.CXO'TIYWO'EV); à Rome et en Italie, . "r avec des ver~es, Il n'était pas rare que le con- § IV. - J~SU8 e8t con~uit au Oalvaile, où il
! damné mourut sous les coups. Voyez 'rite - 1;,lve, meurt sur la croix, Ba B~pu!ture. XXVII,
i XXXlli, 86; Quinte-Curce, VII, 11, 28;'Tacltè, 31-66.
: Ann., Il, 32; Cicéron, in Verr" passim, '!t~.; 1" Les préliminaires dn crucifiement. XXVîI,
l l'AU.arch~I., p.J. LXXiI, flg. 0, 8,9, Il, ~1.34. ,
r
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arundinem.. et percutiebant caput ejus. naient:'le roseau, et lui frappaient la tête.
31. Et postquam illuserunt ei, exue- 31. Lorsqu'ils se furent moqués de lui,

runt eam chlamyde, et induerunt eum ils lui ôtèrent la chlamyde, lui remirent
vestimentis ejus, et duxerunt, eum ut ses vêtements, et l'emmenèrent pour le
crucifigerent. crucifier.

32. Exeuntes autem, invenerunt homi- 32. Comme ils sortaient, ils renCOfi-
nem Cyrenreum, nomine Simonemj hune trèrent un homme de Cyrène, nommé
angariaverunt ut tolleret crucem ejus. Simon, qu'ils contraignirent de porter la

croix de Jésus.
33. Et venerunt in locuu~ qui dicitur 33. Et ils vinr~nt a? lieu appelé. Gol-

.. Golgotha, quod est, Calvanre locus. gotha, c,'est-a.-dlre, lieu du CalvaIre.
34. Et dederunt ei vinum bibere oum 34. Et ils lui donnèrent,à boire du vin

relIe mistumj et CUIn gustaBBet, noluit mêlé de fiel; mais, quand il l'eut goftté,
bibere. il ne voulut pas boire.

35. Postquam autemcrucifixerunt euro, 35. Après qu'ils l'eurent crucifié, ils
diviserunt vestimenta ejqs, sortem mit- partagèrent entre 6UX ses vêtement~ "leS

-- -:::t;'~;:- Co " -. - ,
. Comp. Marc. xv, 20. 2B ; Luc. xxu, 26 - SI; de Jérnsalem, Il aurait été dft plutôt Il la fcrme
Joan. XIX, 16b.l1; extérieure de la colline en question, qui aurait

31-33. La vole douloureuse. - Et exmrunt... 6té celle d'un crâne. Le Calvaire était à cette
Rien n'est dit de la couronne d'épines, qui, époque en dehors de Jérusalem, à l'ouest; mals,
d'après Origène, Tertullien et d'autres anciens pen d'années après la mort de Notre- Selgnenr,
écrivains, Beralt demeurée jusqu'au bout Bur la Hérode Agrippa agrandit considérablement l'en-
tête sacrée de JéBuB. - Durne,.,tnt eum... ([ Le ceinte des remparts, de Borte que toute ]a région
prétoire, qui était au nord dn temple..., marqne du Golgotha fut alorB enclavée dans la ville. Il
le commencement de la vole doulourense ; l'église est actuellement renfermé dans l'église du Salnt-
du Saint - Sépulcre, dont l'enceinte renferme le Sépulcre. Sur l'authenticité de cet emplacement
Cal valre, en indique le terme: c'est donc entre traditionnel, voyez J. Langen, Die let.ten
ces deux points extrêmes que B'étendalt la route Lebenstage Jesu, Fribourg-en-Brisgau, 186',
par où Jésus marcha au snppllce, » (Fouard,la p.368-'21.
Vie de Notre-Seigneur Jéaus-Ohrist, t. II, S4. Le vin mêlé de /leI. - Vtnum. Telle est la
p. 396 de la 28 édit.). Et c'est précisément cette vraic leçon: oho'l, et non iJ~o" vinaigre. -
région de la ville que traverse la ([ via dolorosa » Oum feUe. Dans le grec: lLeTà. xoÀTi,. Le Bub-

'P,'; , actuelle, qnl est exacte dans Bon ensemble, sinon ~tantlf xoÀ~ désigne proprement le /leI; mals Il
,';~ dans tous ses détails. Voyez l'At!. géogr., pl. XIV représente aussi, dans un sens dérivé, toute

et xv. - E.,suntes (verB. 32). C.-II-d., lorsqu'Ils sorte de breuvages amers, et ce second sens est
sortirent de l'enceinte fortlllée de Jérusalem. En ici le meilleur. Saint Marc, xv, 2S (voyez les
elret, c'était un ancien usage, chez les JuifS, notes), parle de ([ myrrhatum vlnum », c.-II-d.,
d'exécuter leB sentences capitales en dehors des de vin dans lequel on avait fait Infuser de la
villes. Cf. Num. xv, 35; II Reg. XXI, 13; Act. myrrhe avant de l'olrrir Il JéBus. C.est blcn le
VII, 58, etc. - Oyrenreun~. Simon était donc même incident que mentionnent les deux évan- .
originaire de la lointaine et Importante cité de géllBteB; mals saint Matthieu le présente à un
Cyrène, en Libye (Ail. g;ogr., pl. 1). - Snr le point de vue Bpéclal, comme un autre mauvaif!
sens du mot angariaveT1tnt, voyez v, '1 et le traitement Inlligé à JéBus, parce qu'Il pensaIt,
commentaire. - Ut taUeret... Ceux qui avalent en citant cc trait, au vers. 22 du PB. LXVIll:
été condamnés Il atre crucl/lés portaient eux- Ils m'ont donné du /lei pour nourriture, et
mames leur croix jusqu.au lieu du supplice. Cf. dans ma soit IlB m'ont abreuvé de vinaigre. -
x, 38. C'est ce qu'avait fait Jésus depuis le pré- Noluit bibere : parce que c'était en réalité une
tolre (cf. Joan. XIX, 11); mals, quand les bour- potion soporl/lque, destinée à amoindrir les pre-
reaux le virent tellement épuisé qu'Il ne pou- mlères douleurs du crncillement. Or, Jésus
valt plus avancer, Ils craignirent qu'Il n.arrivât voulait soulrrlr et mourir _ans le moindre sou-
pas vivant au Calvaire, et IlB le déchargèrent lagement.
de ce lourd tardeau. -Oalvarire locus, ou ([ le 2° JésuB en croix. XXVII, 3. - 50.
lieu du crâne 11 (xpœ'llov T67to;, dit le texte B5 - 31. Le crucillement du Sauveur; les bour-
grec), est une assez bonne traduction du mot reaux se partagent ses vêtements. Comp. Marc.
araméen Golgotha (plus exactement, Gulgolta'; xv, 24 - 26; Luc. XXl11, 33.3', 38; Joan. XIX,
en hébreu, gulgolel), qui Blgnille : crâne. On a 18 - 24. - Poslquam... crucift.,erura... LeB quatre
donné deux interprétations principales de ce nom. évangélistes glissent rapidement sur ce supplice,
D.après les uos, Il provenait de ce que le GoI- Infamant et cruel, qn'Ils Be bornent à indiquer
gotha était le lieu habituel des exécutions capl- d'un mot. Sur la croix et le crucillement, voyez
tales, et qu'Il était pour cela rempli d'ossements Fulda, Das Kreuz und die Kreuztgung, Bres-
et de crânes (saint JérÔme, etc.); D'après d'autre-, lau, 1818; F.Vlgouroux, le N. T. et les Dl!cou.
qui Be rattachent au Bentlment de saint Cyrille vertesarchéol., p. 119 et ss. de la 2' édit. ; notre



tirant au sort, afin que s'accomplit ee qui tentes, ut itnpleretur quod dictum est
avait été prédit par le prophète: Ils se perprophetam dicentetn : Diviserunt Bibi "

sont partagé mes vêtements, et ils o~t vestimenta mea, et super vestem meam-
tiré ma tunique au sort. "" miserunt sortem.

36. Et s'étant assis, ils le gardaient. 36. Et sedentes servabant eum.
37. Ils mirent au-dessus de sa tête 37. Et imposuerunt super caput ejQs

une inscrip?on...indiqu,,;nt le sujet de s~ caUSam ipsius scriptam : Hic est JesllS,
condamnatl.on: Celul.-cl. est Jésus, le roI. rex Judreorum.
des Juifs.

38. En même temps, on crucifia avec 38. Tunc crucifixi sunt cum eo duo
lui deux voleurs, l'un à sa droite, et latrones: unus a dextris, et unus a sini.:
l'autre à sa gauche. stris.

39. Et les passants leblasphémaie~t, ,39. Prretereuntes autem blasphema-:
branlant la tête, bant eum, moventes capita sua,

40. et disant: Allons, toi qui détruis 40. et dicentes: Vah! qui destruis
le temple de Dieu, et qui le rebâtis en templum Dei et in triduo illud reredifi-
trois. jours, s~uve-tQi tQi-même; si ~u es cas, salva temetipsum; si Filius Dei es,
le Fils de llieu, descends de la crol.x. descende de cruce. ,

41. Les princes des prêtres se ~o:. 41. Similiter et principes sacerdotum,
quaient aussi de lui, avec les scribes et illudentes cum scribis et senioribus, dice-
les anciens, et disaient: bant :

42. Il a sauvé les autres, et il ne peut 42. Alios

grand commentaire, h. Z. On commençait par '
1 lieu vraisemblablement avant qu'on e1ît

dresser la croix, qui était d'ordinaire assez basse; la croix. Oausam ipsius: c.-à-d., son crime,
puis on faisait monter le supplicié (le« crucla- la cause de sa condamnation. - Hic est... L'lns-
rlus », comme on l'appelaii;) à cheval sur une criptlon diffère légèrement dans les quatre ré-
sorte de pieu ftxé vers le mtlleu de la tige prln- cits. Les mots rex Judworum, qui en forment
clpale. Habituellement, les pieds anssl bien que lA partie principale, sont reproduits par tous les
les mains étalent percés par de gros clous. - rédacteurs.
Diviseru"t t1estimenta...: suivant la coutuIlle 38 - 44. Les deux larrons; les insultes. Comp.
romaine, qui attribuait aux bourreaux les vete- Marc. xv, 27 .32; Luc. XXIU, 35 - 37, 39 - 43. -
ments des condamnés à mort. On croit que, le 7'Ilnc crucift",i... C'est encore par dérision et pour
plus souvent, les cruclftés étalent attachés à la jouer sur son titre de roi que l'on cruclfta Jésus
croix dans un état de complète nudité; Il est entre denx criminels (Zatrones, À'!ja"cx(, des
cependau1. probable qu'à Jérusalem, par égard bandits). - Prwtereuntes... (vers. 39). Nouvelle
pour les Juifs... les RoIllalns plaçaient une cein- scène d'outrages, comme cbez Caïphe et au
ture autour des reins des condamnés; - Ut im- prétoire. Cf. XXVI, 67 - 68; XXVII, 27-30. Dans les
pZeretur... Ces mots et les suivants, jusqu'à la Jin temps anciens, on était sans pitié pour les con-
dn vers.35, manquent dans un certaIn nombre damnés à mort, et l'on aggravait encore leurs

de manuscrits grecs; tourments par de grossiers outrages. - BZas-
mals leur authentl- phemantes, Dans le cas présent, les Insultes
cité semble sufftsam- étalent des blasphèmes, puisqu'elles s'adressaient
ment garantie par au Messie, au Fils de Dieu. - Moventes... Geste
ailleurs. ns sont du ,de Illoquerle et de mépris. - 'Rien, dans la plu-

! reste parfaiteIllent part des Illanusérite-grecs, ne correspond Il l'ex-
l ' couforIlles au genre clamatlon Vah (vers. 40), qui est peut-être un

de saint Matthieu. emprunt fait à la rédaction de saint Marc. -
i - Diviserunt sibi... Qui destruis..; et... Écho de l'accusation lancée
r Texte emprunté !lu la nnlt précédente contre Jésus par lee faux

PB. ~I (voyez le témoins. Cf. XXVI, 60b-61. - Descende... Le
comIllentalre du ver- Messie, à plus forte r!llson le FIls de Dien, était, set 19), qui est dlrec- a8surémeut capabJe de se délivrer lui-même. -

tement messianique Simili/e,. et... (vers. 41). Les membres du san-
~t dont la première hégrln ne quittent pas un Instant lenr victime,
partie concerne pré- se repaissant de ses humiliations et de ses souf-
clsément la passion frances, et l'Insultant comme la vile populace.
du Christ. - Seden- ~ Alios salvos... (vers. 42). Précieux aven, pro-
te. servaba"'t... (ver- venant de telles bouches: la vérité des miracles

set 36): pour empecher les parents et les amis de Jésus est adlnise par ses advergalres les pius
du crucifié de venir le déta~her de la croix, - violents. - Et credimus et... Aur!llent-llscru,

~ ImposU6'funt... (vers. 37). Cette opération e~t meme en face d'un tel prodige, eux que la

1
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potest salvum facere; Bi rex Israel est, s~ sauver lui-même; s'il est le roi d'Israël,
d6i!cendat nunc de crllce, et credimlls qu'il descende maintenant de la croix, et
ei. nous croirons en lui.

43. Confiait in Deo : liberet nunc, si 43. Il a confiance en Dieu: q~e Dieu
vult eum; dixit enim : Quia Filius Dei le délivre maintenant, s'il l'aime; car il

. sUmo a dit: Je suis le Fils de Dieu.
44. Idipsum autem et latrones qui 44. Les voleurs qui avaient été cru ci-

crucifixi erant cum eo, improperabant fiés avec lui, lui adr6i!saientles mêmes
'ei. outrages.

45. A sexta autemhora tenebrœ factœ 45. Or, depuis la sixième heure jusqu'a;
Hunt super universam tecram, usque ad la neuvième, il Y eut d6i! ténebres sur
horam nonam. touta la tecre.

46. Et circa horam nonam clamavit 46. Et vers la neuvième heure, Jésus
Jesu8 voce magna, dicens : Eli, Eli, cria d'une voix forte: Eli, Eli, lamma
lamma sabacthani? hoc est: Deus meus, sabacthani? C'est-à--dire: Mon Dieu, mon
Deus meus, ut quiddereliquisti me? Dieu, pourquoi m'avez-Yous abandonné?

47. Quid~m autem illic stan tes et 47. Quelques-uns de ceux qui ét~ient
audientes, diceb~nt: Eli~m vocat istê. présents, l'ayant entendu, disaient: Il

appelle Elie.
48. Et continuo cucrens unus ex els, 48. Et aussitôt l'un d'eux, accourant,

acceptam spongiam implevit aceto, et prit une éponge et la remplit de vinaigre;
imposuit arundini, et dabat ei bibere. et l'ayant attachée à un roseau, il lui

donnait il, boire.
49. Ceteri vero dicebant : Sine, Videa- 49. Mais, les autres disaient: Laisse,

mus an veniat Elias liberans eum. voyons si Elie vi~ndra le délivrer.
50. JeSU8 autem iterunl clamans vooe 50. Mais Jésus, poussant de nouveau,

magna, emlsit s}!iritum. un grand cri, rendit l'esprit.
51. Et ecce velum templi scÎJ!sum est 51. Et voici quel~ voile dQ temple se

-'

réoonte résurrection de LIIz~re n'avait pas con- Ztq~Bti... ont été ajoutés par le traducteur du
vaincus? - La suite dc leurs railleries (ver- texte hébreu de oalnt Matthieu. - Quidam au.
set 43) est empruntée au Ps. XXI, 9. Bi V1Ùt lem... (vers. 47). Il est possible que ces hommes
eum est un hébraïsme: s'il l'aime. - Idipsum... fussent des Juifs de Jérusal'1m, qui, ayant fort
jatrones... (vers. 44). Troisième catégorie d'In- bleD compris les paroles de Jésus, les détour-
snlteurs. Tontefols, le bon larron fut aussitôt nèrent de leur véritable sens par moquerie.
ramené à demeilIeur8 $entlments par la patienc'1 D'autres exégètes préfèrent voir en eux des Juifs
et la perfection de Jésus. Cf. Luc. XXUI,.39 et 88. étrangers, qui ne comprenaient pas l'araméen;.
On peut dire aussi que saint Matthieu et saint et dont la réflexion fut faite de bonne foi. -
Marc généralisent pour abréger, et qu'un seul Ou,."ens UIiU8.,. (vers. 48) : mft par un sentinlentdes larrons se fit insulteur. de pitié, et sous l'impression que l'auguste vic- ..

4n - nO. L'agonie et la mort du Sauveur. Comp. tlme souffrllit de la soif, le grand tourment des
Marc. xv, 33-37; Luc. XXIII, 44-46; Joan. XIX, crucifiés. - Bpongtam. Peut-être était-elle là
28.30. - A se.,ta... C.-à.d.: à pllrtlr de midi j$- précisément pour cet nsage. On la trempa dans ce
qu'à trois heures du soir (ad... nonam); durant qu'on nommllit III « posca", mélange d'eau et de
III période III pius brlllllnte dulour. - Tenebrœ vlnlligre (al:eto), qui servait de breuvage aux soi-
laiJtœ... Phénomène absolument surnllturel, Cllr dllts romains. Cf. Jolln. XIX, 20. - Btne...{vers. 49).
on ne peut pas alléguer l'existence d'une éclipse C.-à-d.: la188e-le, ne lui donne pas à boire, jus-
IIU temps de la pleine lune. - Super unit!6r, qu'à ce que nous ayons vu si Élie viendra le
sam... Origène et beaucoup d'autres Interprètes secourir. ~ Iterum clamans (vers. 50 ).Cf.
limitent !'appllcationde cette locution à la PlileS- vers. 46. Si le narrateur a voulu parler d'un cri
tine; mllis elle parait désigner davantage, tout articulé, ce cri se (jonfondit IIvec le C consum-
hyperbolique qu'elle soit probablement. - Et matum est» de Joan. XIX, 30, ou avec .le
/Jirea... (vers. 46). Les angoisses qui rempliS4aient c Pllter, in manus tuas commendo... " dé Luc.
l'âme de Jésus, IIbandonnée en quelque sorte par XXIiI, 46. - EmtBit spiritum. On trouve la
III divinité, étaient encore plus affreuses que les même expression dans le qnlltrlème évllngUe,
ténèbres du dehors. Elles lui IIrrllChèrent une avec une simple nuance «< edidit »). Les deux
exclamlltion douloureuse: Elt Eli..., qui forme lIutres synoptiques ont È~É1tevae'l, « exsplravlt".
le début du Ps. XXI (hébr., XXII), et que les deux 3. Ce qui suivit la mort de Jésus. XXVII,
évllngélistes ont citée en araméen, telle qu'elle 61-56, Comparez Sllint Marc, xv" 88-41; saint
fut prononcée (IIU lieu de Ballacthant, on diB6lt Luc, XXIII, 45", 47 - 4j.
'azalltani en hébreu). Les mots hoc est... der~- nl-nS. DIvers prodiges éclatahts. - Velum
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déchira en deux, depuis le haut jusqu'en in duas partes a summo usque deorsum,
bas, et la terre trembla, et les pierres se et terra mota est, et petrœ scissœ Hunt,
fendirent, .

52. et les sépulcres s'ouvrirent, et 52. et monumenta aperta sunt, et
beaucoup de corps dos saints qui s'étaient multa corpora sanctorum qui dormierant
endormis ressuscitèrent, surrexerunt,

53. et sortant de leurs tombeaux après 63. et exeuntes dé monumentis post
sa résurrection, ils vinrent dans la villé resurrectionem ejus, venerunt in san-
sainte, et apparurent à beaucoup de per- ctam civitatem, et apparuerunt multis.
sonnes.

64. Le centurion et ceux qui étaient 64. Ceuturio autem, et qui cum eo
avec lui pour garder Jésus, ayant vu le erant custodientes Jesum, viso terrœmotu
tremblement de terre et tout ce qui et his quœ fiebant, timuerunt valde"

l fie passait, Iurent saisis d'une gt'ande dicentes: 'Tere Filius Dei erat iste.
frayeur, et dirent: Vraiment,. cet homme
était le Fils de Dieu.

55. Il y avait là aussi; à quelque 06. Erant autem ibi mftlieres multre a
1 dist~nce, ~e~ femI))es no~breuses,. qui longe, ~~re secutre.erant Jesum a Gali-

avalent SUIVI Jésus depuIs la Gah)ée, lœa, miDIstrantes el;
~' pour le servir;
!": 56. parmi elles étaient Marie Made- 56. inter quas erat Maria Magdalene,
" leine, Marie mère .de Jacques et de et Maria Jacobi et Joseph mater, et

Joseph, et la mère des fils de Zébédée. mater filiorum Zebedœi.
.' 07. Lorsque le soir fut venu, il vint 57. Cum aut~m Be1'O factum ooBet,
, ' ,un homme. ric~e d' ~ril!la~hie; nommé veni~ quidam homo~ives, .ab Ari!lla.thœa,

1 J08eph, qm êtalt aUSSI dIsCIple de Jésus. nomme Joseph, qUI et Ipse dISCIpulu~
i erat Jesu.
~ ... c " c " '

, temp!i. ce VOIl;. très riche el; très épais, sépa- dats chargés de crucifIer Jésus et les deux Iar-
rait les deux parties les plus Intérieures du rODa. Ceux-ci s!)nt désignés par les mots qui cum
sanctuaire juif, le Saint et lé Saint des sainta 80.., - Tin,uerunt: d'une crainte surnaturell~.
(At!. archéo!:. pl. :1CVII, IIg. 4~. En se déchl- Dans les prodiges dont Ils étalent témoins, Ils
rant d'unc manière miraculeuse, à l'heure même virent des marques de la colère divine, excitée
où mourait Jésus, Il symbolisait, suivant l'heu- par la condamuatlon d'un homme tout Ealnt.et
reuse pensée d'Origène et des Pères, que désor- Innocent, Le titre de Filius Dei n'avait pas pour
mals tous les hommes pourraient s'approcher eux, évidemment, la signifIcation qu'il a pour

,librement de Dieu. a!. Hebr. IX, 1-8. Il annouQàl1; nou~; mals c'est lut qui traduisait le mieux. en outre l'abrogation de l'ancienne Alliance, la l'Idée que ces paYens se fal~lent des relatlonB de
lin du judaYsme. - Et terra... Ce second phé- Jésus avec DIeu. '

n°l!lène et tous les slllvants, jusqn'à la Jin dn ofi -fi6. Les saintes femmes au- pied de la
vers, fi3, ne sont signalés que par saint Mattbleu. croix. - Erant au,tem.,. En terminant le récl~
- Mota est. Tremblement de terre auquel se de la mort du Sauveur, les trois ~ynoptiques
rattacha sans doute la merveÙle qui suit: et citent de concert ce trait touchant et délicat,
petrre... C La nature fut comme épouvantée de qullOet en relie! la fIdélIté de ces saintes amleB
la scélératesse des hommes, » et elle manifesta de Jésus. - Ministrantes et: comme le raconte
à sa manière sa sympathie pour la mort du expressément saint Luc, VIII, 1-3. - lnter quas.,.
Christ. - MOnU1ne1,ta aperta... (vers. 52). La Trois d'entre elles, les plus connues, sont nom-
suite du récit e~t plus étonnante encore: et mées à part. Sur Marie Madeleine, ou de Mag-
muUa... surrexerunt.' Ce ne furent pas, sans dala, voyez Luc. VIII, 2 et le commentaire. -

r doute, comme pour Lazare, d~s ré~urrectlons Jacobi et Joseph. Deux des «frères» de Notre.
permanentes; œ8 saints personnages n'apparurent Sei!(neur Jésus-Christ. Cf. XIII, 1\5 et les notes.
que pendant quelques jours, comme témoins de 4° La sépnlture de Jésus. XXVII, 57-61. Comp.

Il la résurrection de Jésus-Cbrl~t, Voyez dans Marc. xv, 42.47; Luc. XXIII, 50-fi6;Joan. XIX,

Knabenbauer, Comment., h. 1., les diverses opl- 38.42.
, . nions qui se sont formées sur ce point parmi les 57 - 58. Joseph d'Arimathie obtient de Pilate
f exégètes et les théologiens. - Postresurrectio- le corp~ de Jésus pour l'ensevelir. - Venit:

nem: après la résurrection du Sauveur. Le ver- au Calvaire d'abord, pour se rendre compte des
set 53, du lOolns dans sa seconde partlc, e~t faits. - Homo dives: jouissant, par conséquent,
donc placé Ici par anticIpation. d'une grande inlluence. Les deux autres ~ynop-

1 54. Sentiments remarquables du centurion et tiques nous apprennent qu'l! était membre du
~ des soldats romaIns. - Oenturio autem.., L'ofll- sanhédrin. - Ab Arimathœa. Cette ville n'a
r cier qui commandait la petite e.e~uade des sol- paa encore été Identifiée avèc certItude. De nom-

,
i
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58. Hic acces$it ad Pilatum, et petiit 58. Cet homme alla trouver Pilate, et
corpus Jesu. Tunc Pilatus jussit reddi demanda le corps de Jésus. Alors Pilate
corpus. ordonna qu'on rendît le corps.

59. Et accepto corpore, Joseph invol~ 59. Et ayant pris le corps, Joseph
vit illud in sindone munda. l'enveloppa d'un linceul blanc.

60. Et posuit illud in monumento suo 60. Et il le déposa dans Mon sépulcre
novo, quod exciderat in petra; et advol- neuf, qu'il avait fait tailler dans le roc;
vit8a~um magnum ad ostium monumenti, puis il roula un~ grande pierre à l'entrée
et abnt. du sépulcre, et 11 s'en alla.

61. Erat autem ibi Maria Magdalene, 61.. Or, Marie Madeleine et l'autre
et altera Maria, sedentes contra sepul- Marie étaient là, assises en face du
crum. sépulcre.

62. Altera autem die-, qure est post 62. Le lendemain, qui était le jour
Parasceven, convenerunt principes sacer- après la Préparation, les princes des
dotum et pharisrei ad Pilatum, prêtres et les pharisiens allèrent en-

semble trouver Pilate,
63. dicentes : Domine, recordati su- 63. en disant: Seigneur, nous nous

breux auteurs la placent à Ramleh, snr la ronoo 1ig. 3. 8; pl. XXXI, Ag. 3 - 6). - Advolvlt sa~um.-
de Jalfa à Jémsalem, et le célèbre palestlno- O'est ainsi que l'on fermait d'ordinaire ces sortes
logue V. Guérin trouve dans cette opinion une de tombeanx (AU. arclirol., pl. xxx, fig. 6), et
vraisemblance allant presque à la certltnde. l'on nommait en hébreu galal (ce qu'on roule)
D'antres la confondent avec Rama, patrie du l'énorme pierre qui remplissait ce rôle. --
prophète Samnel, dont le nom complet était, en Brat autem... (vers. 61). Joseph et ses autres
hébreu, RamathaYm-Sophlm. Voyez l Reg. l, 1 disciples se retlrerent après la sépnlture; mals

- ~-
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Pierre ronlée et sceUée en avant de l'onverture d'un tombeau.(A gaucbc, on volt le sépulcre ouvert.) ..

et le commentaire; l'AU. grogr., pl. VII, X. - lei deux saintes femmes demeurèreut pieusement
Qui et ipae... Oe trait est ajouté pour expliquer auprès du sépulcre. '.:
le zèle déployé en cette circonstance par Joseph. 6° Précautions prises par les Jnlfs pour emp~.
- Petiit corpus... (vers. 68). Il fallait une per. cher la tombe de Jésns d'Gtre violée. XXVII,
missIon spéciale pour enterrer les corps des cmcl- 62 - 66. Passage Important, propre à saint Mat-
fiés, qui souvent se décomposaient sur la croix thleu.
ou y étalent dévorés par les oiseaux de proie. 62-66. Les hiérarques demandent à Pilate, et ob-
Parfois, cette autorisation se payait fort cher. tiennent l'autorisation de faire garder le sépulcre.

69 - 61. Jésus est mis au tombeau. -" In sin- - AUera... die... A cette époque, le mot parasceV6,
done. Dans un linceul de lin. L'épithète munda préparation, calqué sur lc grec 1tœpœaxev'l:j, était
a Ici la signIfication d'entièrement neuf, n'ayant devenu une cxpriJsslon technIque pour désIgner
encore servi à aucun usage. - In monumento... le vendredi, parce qu'on faIsait, ce jour-là, de.
(ver". 60). Le petit détail suo est propre à notre nombreux préparatifs pour n'avoir pas ensuite
auteur. Le suivant, novo, est aussi mentionné à rompre lc repos sacre. Cf. Marc. xv, 42; Luc.
par saint Luc. En Palestine, les riches aimaient XXIII, 54; Joan. XIX, 31. C'est donc le samedi
à se faire creuser d'avance dans le roc un tom- matin que les hiérarques se présentèrent chez

. beau de famille. On trouve de très beaux et de Pilate. - Principes... et pharisœi. Ces derniers
,.:'"~ très somptueux monuments de ce genre aux représeutent sans doute Ici les scribes du san-
c environs de Jérusalem (Atl. arch~ol., pl. XXIX, hédl'in, qui appart~nalent au parti pharIsaïque.- -

.,
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sommes souvenus que cet imposteur a mus quia seductorille dixit adhuc vivene:
dit, lorsqu'il vivait encore: Après trois Post tres dies resurgam.
jours je ressusciterai.

64. Ordonnez donc que le sépulcre soit 64. Jube ergo cUBtodiri sepulcrum
gardé jusqu'au troisième jour, de peur usque in diem tertium, ne forte veniant
que ses disciples ne viennent dérober discipuli ejus, et furentur euro, et dicant
son corps, et ne disent au peuple: Il est plebi: Surrexit a mortuis j et erit novis-
ressuscité d'entre les morts; dernière 8Ïmus error pejor priore.
imposture qui serait pire que la première.

65. Pilate leur dit: Vous avez des 65. Ait illis Pilatus : Habetis custo-
gardes; allez, gaI.dez -le co~me vous diam; ite, custodite sicut scitis.
l'entendez.

66. Ils s'en allèrent donc, et pour 66. Illi autem abeuntes muniernnt
s'assurer du sépulcre, ils en scellèrent sepulcrum, signantes lapidem, cum cus.
la pierre et y mirent des gardes. todibus.

CHAPITRE XXVI rI

1. Le sabbat passé, lorsque le premier 1. Vespere autem sabbatiqure lucescit
jour de la semaine commençai~ à luire, in prima sabbati, venit Maria Magda-
Marie-Madeleine et l'autre Marie vinrent lene et altera Maria videre sepulcrum.
pour voir le sépulcre.

2. Et voici qu'il se fit un grand trem- 2. Et ~ooe terrremotus motus ~st

- 8eày,IJtor «le (vers. 63). Ils Insultent Jésus Paul, 1 Oor. xv, 4 et ss., se bornent /1 décrire
même après sa mort, tant leur haIne était pro- quelques-unes des circonstances qui le suivirent
fonde. - Dixit aàhuo mvens... L'allusion porte Immédiatement, et /1 raconter plusieurs apparl-
probablement sur ce que Jésus avait dit en tions du divin ressuscité. Comme Ils n'exposent
public au sujet du sIgne de Jonas, symbole de pas tous les mameB faits, et que leurs récits dlf.
sa résurrection. Cf. XII,39 -40; XVI, 4. En tout fèrent souvent, alors mame qu'ils portent sur des
cas, ICB hiérarques étalent fort bien Informés, points Identiques, on éprouve parfois quelque
et Ils citent très exactement la prophétie de dlfllculté /lleB concilier entre eux; mals personne
Jésus. Cf. XVI, 21; XVII, 22; xx, 19. - Jube n'a pu démontrer qu'Ils se contredisent vérlta-

~ ergo... (vers. 64). Derrière cette requate Be cache blement.
une crainte bien réelle que la prédiction de JésuB 10 Les saintes femmes au sépulcre. XXVIII,
ne se réalisât. - Novtssimm error. La première 1-10.
erreur ou illusion du peuple, d'après les chefs CHAp. nVill. - 1. Marie Madeleine et l'autre
d'Israël, avait consisté /1 regarder leur ennemi Marie viennent de grand matin au tombeau de
comme le Messie: la dernière. c'eût été la fol à Jésus. Comp. Marc. XVI, 1-4; Luc. XXIV, 1- 2 ;
la résurrection de Jésus. - Habetis custoàtam Joan. xx, 1. - Vespere.,. sabbati est Ici une
(vers. 65). SI l'on traduit le verbe Exe"e comme expression IIgurée, pour marquer la lin du sab-
l'a fait la Vulgate, le gonverneur se borna /1 bat et le commencement du jour suivant, comme
rappeler aux Juifs qu'Il avait déjà mis plusIeurs l'indiquent les mots qu.e lucesoit ,n,.. (prima
de ses soldats à leur dispositIon. On peut le sabbat,: le premier jour après le sabbat, c,.à-d.
regarder aussi comme un Impératif: Ayez une le dimanche). - Venit Maria... et... Saint Mat-
garde; et ces mots exprimeront alors un con- thleu mentionne deux saintes femmes; saint
senœment pur et simple. - Signantes !apiàem Marc et saint Luc en nomment trois, mals ce
(vers. 66). Un cordon fut étendu sur toute l'ou- dernier suppose que d'autres encore les accompa-
verture de la tombe et scellé aux deux extréml- gnalent; saint Jean n'en cite qu'une seule. Chacun
tés, comme le montre la ligure ci-jointe. Ces d'euxa raison, d'après son point de vue spécial,
précautions, comme le disent à l'envi les I:ères, - Viàere. 0e"'p'ijO"œ, du grec est plus expressif :
servirent à mettre hors de doute le fait de la pour contempler. Et aussi, comme l'ajoutent les
résurrection. autres synoptiques, pour embaumer le corps du

S III L ' ,Sauveur.
E(JrION . - A RESUItBEOTlON DE J~us. 2-4 Un an

ge eulève la Pierre ul fermaitXXVIII 1.20 . q, ' l'entrée du sépulcre; frayeur des gardes. Tout
Aucun des auteurs inspirés n'a raconté dlroc- ce passage est propre /1 saint Matthieu: les Incl-

tement ce grand fait; les évangéli8œs et saint dent~ qu'Il relate s'étalent passés avant l'arrivée
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magnus j angelus enim Domini descen- blement de terre; car un apge du Sei-
r dit de crelo, et acoedens revolvit lapi- gneur descendit du ciel, et s'approchant,

dem, et sedebat super euro. il rellversa la pierre et s'assit dessus.
3. Erat autem aspectus ejus sicut 3. Son visage était comme l'éclair, et

fulgur, et vestimentum ejus sicut nix. son vêtement comme la neige.
4. PrIe timore autem ejus exterriti 4. A cause de lui les gardes furent

Bunt custode!!, et facti sunt velut mor- atterrés d'effroi, et devinrent comme
tui. morte.

5. Respondens autem angelus, dixit 5. Mais l'ange, prenant la parole, dit
mulieribus : Nolite timere vos; scio enim aux femmes: Ne craignez point, vous;
quod Jesum qlû crucifixus est qureritis. car je sais que vous cherchez Jésus qui

a été crucifié.
6. Non est hic; surrexit enim, sicut 6. Il n'e~t point ici; car il est ressus-

dixit. Venite, et videte looum ubi positu8 cité, comme il l'avait dit. Venez, et voyez
erat Dominus. le lieu où le Seigneur avait été mis.

7. Et cito euntes, dicite discipulis ejus 7. Et hâtez-vous d'aller dire à ses
quia surrexit, et ecce prrecedit vos in disciples qu'il est ressuscité, et voici
Galilream; ibi euro videbitis. Ecce prre- qu'il vous précède en Galilée; c'est là
dixi vobis. que vous le verrez. Voici, je vous l'ai

prédit.
S. Et exierunt cito de monumento 8. Elles sortirent aussitôt du sépulcre"

cum timore et gaudio magno, currentes avec crainte et avec une grande joie,
nuntiare discipuli ejus. et ellès coururent porter la nouvelle à

ses disciples.
9. Et ecce Jesus occurrit Ulis, dic,ens: 9. Et voici que Jésus vint au-devant

des saintes femmes. - Ecce te"fB11IOt1lS... COmme lM eum...: conformément a une autre prédlè-
après la mort de Jésus (XXVII, 51), mals pour tlou du Ma1tre. Cf. XXVI, 32. Mais, avant. d'ap-
un motif bien dl1férent. - Ange!us. Il n'y a pas parattre aux apôtres en Galilée, Jésus devait se
d'article dans le grec; un ange du Seigneur. manifester à eux, plusieurs fois, le jour m8me
La description de see actes est très vivante: de sa r~nrrectlon. Cf. Luc. XXIV 36-43. Joan.acœàens revolvit... sedebal. Jésus était déjà r6S- xx, 19 et se. "

suscité lorsque l'ange apparut, et celui-ci était s- ]0. Jésus Inl-même appllra1t aux saintes
précisément envoyé pour montrer que le sépulcre femmes, tandis qu'elles alialent porter la bonnc
était vide. - B,.al auttm... (vers. 3): Son app8-
rence extérieure rappelait celle de Notre-Sei-
gneur lul-~me au jour de sa tranellguratlo!l.
Cf. XVII, 2. - Elle Inspira un très vit effroi .
aux soldats postés auprès du tombeau: p,.œ
timo,.s... (vers. 4). - Si.,-"t mo,.tui: stupéfaits,
comme paralysée et Incapables d'agir.

5 -1. Les deux meseages consolants pour lee
saintes femmes. Comp. Marc. XVI, 6 -1; LuI!.
XXIV, S-8. - L'ange commence par les rassurer
(nolite...; cf. Luc. l, 1j, 18; II, 9, etc.), car elleo
avaient été, elles aussi, terrifIées en l'apercevant.
Le pronom !!QI étsblit un contraste entre elles
et lee ennemis de J4sus. L'ange salt qu'elles
viennent en amies dévouées (scio emm...). -
Non esl hic,.. (vers. 6). C'est le premier message.
« Avec quelle sublime simplicIté et quelle con- 8cànes de la résurrection de Jésus.
clslon est dite l'étonnante histoire 1 j) En ajoutant (Sarcophage de Milan.)
les mots staut d~.. quI faisaient allusIon aux
prophéties réitérées de Jésus au sujet de sa résur-
rection (voyez xxvn, 63 et les notes), l'ange nouvelle aux disclplee. Le vers. 8 correspond à
confIrmait son témoignage par celui du dlvlD Marc. XVI, 8 et â Lue. XXIV, 9; lee vers. t -10
Maitre. - Vsntts et vtdste... Il fallait qu'elles sont propres à notre auteur. - Oum timo,.e et
vissent de leurs propres yeux que le tombeatl gaudiO. CC! mélange d'Impressions et d'émotions
était vide. - Otto suntes... (vers. 7). C'est le diverses se conçoit aisément dans la circonstance.
second message. P,.œèedi/, 1tpo&"(!t :au temps pré- - Le trait cu,.rentes dépeint fort bleI1 le joyeux
sent, comme el J~u. e'étalt déjâ mis lm route empreseement dee deux Marie. - Et SOOB... (ver.
pour aner au - devant des slene en Galilée. - set 9). La pIus merveilleuse et I~ Plus douce
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d'ell~, en disant: Je vous salue.. Elles A.vete. Illœ autem accesBerunt, et tenue-
s'approcherent, et embrassèrent ses pieds, runt pedes ejus, et adoraverunt euro.
et l'adorèrent.

10. Alors Jésus lem. dit: Ne craignez 10.1'unc ait illis Jesus : Nolite timerej
point j allez, dites à mes freres de partir ite, nuntiate fratribus meis ut eant in
pour la Galilée; c'est là qu'ils me ver- Galilœam; ibi me videbunt.
ront.

Il. Lorsqu'elles furent parties, quel~ Il. Quœ CUm abiissent, ecce quidam
ques-uns des gardes vinrent à la ville, de custodibus venerunt in civitatem, et
et annoncèrent aux princes des prêtres nuntiàverunt principibu8 eacerdotum
tout ce qui s'était passé. omnia quœ facta fuerant.

12. Ceux-ci s'étant assemblés avec les 12. Et congregati cum senioribus, con-
anciens, et ayant tenu conseil,iionnèrent silio accepto, pecuniam copiosam dede-
une forte somme d'argent aux soldats! runt militibus,

13. en leur disant: Dites: Ses disciples 13. dicentes : Dicite quia discipuli
sont venus pendant la nuit, et ils l'ont ejus I!octe venerunt et furati sunt euro,
enlevé tandis que nous dormio!ls. nobis dormie!ltibus.

14. Et si le gouverneur l'apprend; nous 14. Et si hoc auditu1ll fuerit a prœ-
le persuaderons, et nous vous mettrons Bide, nos suadebimus ei, et securos vos
à couvert. faciemus.

15. Les soldats, ayant re9u l'argent, 15. At,illi, accepta pecunia, fecerunt
agirent d'après ces instructions; et ce sicut erant edocti; et divulgatum est
bruit s'est répandu parmi les Juifs ju8- verbum istud apud Judœos usque in
qu'à ce jour. hodiernum diem.

16. Or, les onze disciples s'en allèrent 16. Undecim autem discipuli abierunt
en Galilée, sur la montagne que JésuR in Galilœam, in mQntem Ubl constituerat
leur avait indiquée. îllis Jesus.

17. Et le voyant, ils l'adorèrent; cepen- 17. Et videntes eum, adoraverunt j
dant, quelques-uns eurent des douteR. quidam autem dubitaverurit.

."'.~

réoompense de leur affeotlon généreuse et fidèle. mientibus, détruit complètement la premIère.
- Avet8. La salutation dèc Jésus consista sans (disoipuli... furati sunt...), comme on l'a si sou-

'doute dans la formule accoutumée: Paix à vous, vent fait observer depuis saint Augustin. - ~i... ,
prononcée en araméen.- Penue,runt pedes...Se auditum... (yers. 14). Les biérarques prévoient
jetant à ses pieds, elles les saisirent respectueu- tout, et rassurent les soldats du côté du goU-
sement pourîes baiser. - Nolite... (vers. 10). verneur, qui aurait fort bien pu, en effet, châ.
Après les avoir rassurées à son tour-(cf. vers. 6b), tier sévèrem~ut des sentinelles endormies à leur
Jés~ répète le second message de l'ange (cf. poste. -Suadebimus e(: en recourant aussi à
vers. 1) : lu, nuntiqte.,. Il faut noter le beau l'argent, s'II le fallait; car les grands fonctlon-
nom de frères qu'II donne à ses apôtres, maJgré naires de Rome étalent eux-mêmes très acces-
leur défection momentanée, pour Jes inviter et slbles à ce genre de corruption. Of. Act. XXIV, 26.
les encourager.. Jamais encore il ne les avait C-: Et dtvulgatum est... (vers. 15). Oe faux bruit
appelés ainsi dans le récit sacré. n'avait pas œssé à l'époque de la composition

2° Le snevœ des gardiens du sépulcre est du premier évangile (mque tn...). Saint Justin,
acheté à prix d'argent. XXVIII, 11-15. Autre Dial. c. Pryph., XVII, 108, et Tertullien, ad Na!.,
particuJarlté de saint Matthieu; elle achève le l, 14, etc., le mentionnent encore,
récit commeIjcé plus haut (XXVII, 62 et sul- 3" Jésus apparalt à ses apôtres en GalIlée.
vants). XXVIII, 16-20. Saint Matthieu est seul aussi à

Il. Les soldats romains vont avertir les prêtres. raconter cet épisode.
- Omnia qum... Du moins, tout ce qu'ils 16.11. L'apparition. - la montem (.0 I[poç,
avalent vu de leurs propres yeux. avec l'article) ubi... Ôn ne saurait dire quelle fut

12 -15. Mensonge Inventé par ~ sanhédrtn pour cette montagne, flxée antérieurement com~e II~u
empêcher les Juifs de croire à la résurrection de du rendez - vous. - Et videntes... (vers. 11). Le
Jésus. - Oongregati... oum... Oe fut Elonc une rélI- narrateur se contente de décrire en quelques
nion proprement dite du grand conseil. - Peou- mots Pattitudeet les sentiments des apôtres en
ntam copiosam... Les ennemis de Jésus ne face de leur Maitre ressuscité; les paroles pro.
reculent devant aucune Infamie pour arriver à noncées par Jésus sont évidemment à ses yeux
leurs lins honteuses. Ils mirent eux - mêmes sur la chose essentielle; - Quidam.., dubitaverunt;
les Jèvresdes soldàts le récit mensonger que Fait surprenant, si l'on se rappelle que le Sau.

~ œux-cldevalentébruiter : (Zicite quia,.. (vers. 13). veurs'était !Ilanlf,estéplusieurs fois à ses apôtres

Étrange récit, dont la seconde partie, nobis dor" de~ule sa résurrection (notes du vers; 1). Il est
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18. Et accederisJesus locutus est eis, 18. Et Jésus, s'approchant; leur parla
?icens : D,ata est mihi omnis potes tas ainsi : T~ute puissance m'IL été donnée
III cœlo et III terra. dans le cIel et sur la terre.

19. EUlltes ergo,docete omnes gentes, 19. Allez donc, enseignez toutes les
baptizantes eos in nomi~e Patris, et nations, les baptisant au nom du Père"
Filii, et Spiritus sancti j et du FUs, et du Saint-Esprit,

20. docentes eos servare omnia quœ- 20. et leur enseignant à observer tout
cumque mandavi vobis. Et ecce ego ce que je vous ai commandé. Et voici
vobisc~m sum omnibusdîebus, usque ad que je suis avec vous to~ les jours, jus-

'Co 0" consummationem sœculi. 'quj~ la consommation des 'siècles.
ifi~:~ C

. '90nc probable que le doute ne dura qu'un 1118- Christ. -'- ln nomine... D'après le grec, «.ln
tant rapide (saint Grégoire de Nysse, saint Jean nomen », à l'accusatif du mouvement; ce qui
Chrysostome, etc.), ou bien, que les apôtres dit plus, et qui marque une relation très étroite
n'. étalent pas seuls dans cette circonstance (saint entre le baptisé et les trois personnes divines,
Cyrille d'Alexandrle),ouencore, que saint Mat- une vraie consécration de celui-là à celles-ci.
thleu, tout en racontaut une apparition très! Les trois personnes de la sainte Trinité ne pou-
spéciale, généralise pour ce détail, et rappelle le valent pas être désIgnées plus clairement qu'elles
mouvement d'hésitation qui saisissait d'ordinaire le sont dans ce passage. - Docentes (Ici, oLoci-
les dIsciples chaque fois que le divin ressuscité axov".,) SeTi!are... Le but de la prédIcation
leur apparut. Cf. Marc. XVI, 14; Luc. XXIV, évangélique ne devait donc pas être simple!llent
37, 41, etc. théorique; Jésus veut qu'avant tout Il soit pra-

18-20. Jésus donne à ses apôtres la mission tique et conduise à l'obéissance. Les mots omnia
". de prêcher l'évangUe aux nations, et U leur' pro- quœoumque sont très accentués. - Et ecce....

met dl' les asBister, eux et leurs successeurs, Promesse d'une Importance extrême (vers. 20b) ,
dans cette œuvre dlfllcile. - Aooedens : aima- par laquelle saint Matthieu ter!lline son évan.
blement, famillère!llent, quoique ses paroles soient gUe. Rien n'était plus capable d'encourager les
d'une majesté et d'une gravité extraordinaires. missionnaires de Jésus-Christ par!lli leurs dlf-
- Data est miki... : par Dieu le Père. Et cette IIcultés et leurs pérUs. Le pronom ego est partl-
toute-puissance de Jésus. ChrIst est la base des cullèrement solennel en cet endroit. L'emploi
pouvoIrs qu'U conlle lui - même à ses apôtres. - du temps présent, sum, ,,'est pas moins slgnl-
ln ocelo et in... Puissance universelle, de même IIcatlf :Je suis et je demeure sans cess~ avec
qu'elle est absolue, !1llmitée(omnis...). - Dooete. vous, omniblls diebus, commeU est Immédiate-
Le grec 1I.cx6"".vacx". (vers. 19) slgnllle à la ment ajouté. - Usque ad...: jusqu'à la lin dQ
lettre: Faites des disclples.- Omnes gentes. Plus monde actuel et jusqu'au secoud avènement du
de barrières mises, cette fois, au mInistère des Chrlst.« Cette grande parole IInale (je Jésus
apôtres (cf. x. 5). l'évangIle étant destiné à tous est digne de celui qui l'a prononcée, et digne
]es peuples sans exception. - Baptizantes. Rite aussi de la situation. Il
par lequel on deviendra membre de l'Église du

-- -~


